
ROMÁN KÖNYVKIÁLLITÁS
A román könyvnyomtatás több mint 

négyszáz éves m últra tekint vissza. 
Büszke régiségére, de még inkább büszke 
az utóbbi évtizedben elért rohamos fejlő­
désére. A bukaresti Scinteia-palota — e 
hatalmas, modem könyv- és újsággyár — 
fényűző berendezését, pompás technikai 
felszerelését bármely ország megirigyel­
heti, akárcsak azokat a számadatokat, 
amelyek a román könyvkiadás gyors 
növekedését m utatják. 1955 és 1959 kö­
zött, fél évtized alatt több m int huszon­
hétezer könyv jelent meg Romániában, 
közel kétszáz millió példányban. A szép- 
irodalmi művek átlagos példányszáma 
tizenhárom és fél ezer. Az idegen nyelv­
ből lefordított munkák mennyisége tekin­
tetében — az UNESCO legfrissebb sta­
tisztikája szerint — Románia a nyolcadik 
helyen áll a világ országai között.

A román könyvkiadás elismerésre méltó 
eredményeiből adott ízelítőt a  Budapes­
ten első ízben megrendezett román 
könyvki ál Irtás, mely több m int egy tucat 
kiadóvállalat váltogatott termékeit mu­
tatta  be.

A politikai könyvek nagy példányszá­
mukkal vonták magukra a  figyelmet. 
Lenin műveit 1944-től máig több m int 
ötmillió példányban adták ki. M arx és 
Engels m unkáinak lefordításában előbbre 
tartanak, m in t mi: Romániában m ár a 
sorozat kilencedik kötete is megjelent 
(nálunk még csak az első négy).

A szépirodalmi művek sokféleségéiből 
kiemelkednek a klasszikus román írók — 
Eminescu, Creangá, Alexandrescu, Fili- 
mon, Caragiale sitib. — gyűjeményes ki­
adásai. Legtöbbjük bőséges válogatásiban 
magyar nyelven is hozzáférhető. A jelen­
legi román irodalom legismertebb kép­
viselőinek munkái többféle kiadásban is 
megjelennek: olcsó füzeteikben és a  klasz- 
szikusokéra emlékeztető vastag kötetek­
ben, melyek rendszerint a  szerző arcké­
pét is tartalmazzák. A világirodalom 
nagyjai közül Gorkij vezet olvasottság 
tekintetében: műved több m int egymillió 
példányban jelentek meg románul. A kül­
földi klasszikusok sorozatos kiadásában 
Homérosz, Voltaire, Lesöing, Hugó, Lu 
Hszin sfcb m ellett A  falu jegyzője, Az  
egri csillagok és Móricz Zsigmond válo­
gatott művei is helyet kaptak. A kiállítás 
egyik másik darabja — például a  Nibe- 
lung-éneknek, vagy Herzen em lékiratai­
nak teljes fordítása — a m agyar könyv­
kiadás törlesztendő adósságaira figyel­
meztet. A román könyvkiadók igyekeznek

elkerülni az egyoldalúságot: a nagy rea­
listákon kívül a rom antika és más irány­
zatok képviselőit is bemutatják. (William 
Blake versei például népszerű, olcsó fü­
zetben jelentek meg.) Számos költő fog­
lalkozik a  mi klasszikusaink tolmácsolá­
sával: Jebeleanu egy kötet Ady-versnek, 
Grémeseu pedig Arany János fóbb mű­
vednek lefordítására vállalkozott.

A görög-római ókor iránt élénk érdek­
lődés tapasztalható Romániában. Lefor­
dították Plutaxchosz, Livius, Suetonius 
történelmű munkáit, a  tudósok feldolgoz­
zák a római császárság dáciai uralmának 
archeológiái leleteit. Traiamus emlékmű­
véről különösen szép tudományos mun­
kát láthattunk a  kiállításon. A szaktudo­
mányok minden ágában sok érdekes lá t­
nivaló akadt. Orvosi, technikai tanköny­
vek, hatalmas szótárak, tanulmánygyűj­
temény a romám filozófia történetéről és 
török paleográfiai kiadvány, Darwin-for- 
dítás és gazdaságstatisztikai művek, el- 
lemponttani kézikönyv és mezőgazdasági 
szakmunkák, nagy változatosságban. Bar­
tókról három könyvet is kiállítottak.

A romániai könyvek külseje, címlapjai, 
illusztrációi a  mieinkkel összehasonlítva 
kissé konzervatívnak tűnnek (az ifjúsági 
és gyermekkönyvek is). A művészeti ki­
adványok színvonala azonban elisme­
résre méltó. Szép albumok m utatják be a 
klasszikus román festők — Aman, Grigo- 
rescu, Luchiam — alkotásait és a  verőmet-i 
templom híres XV—XVI. századi fres­
kóit. Különös figyelmet érdemel a  romá­
niai múzeumok legértékesebb festészeti 
kincseit — a világhírű Grecókat, Memlin- 
geket, Rembrandtokat — csupa színes 
reprodukcióban bemutató gyűjteménye. 
(Hasonló album a lengyeleknél is készül, 
nálunk még nem.) Igen szépek a  romániai 
népművészeti könyvek, köztük az erdélyi 
magyar népviseletekkel foglalkozó kiad­
ványok is. Gondos fakszimile-kiadásban 
tették közzé a  nemrég fölfedezett Maros- 
vásárhelyi Sorokat, az egyik legrégibb — 
időrendben ötödik — m agyar nyelvemlé­
ket.

A kiállítás képet ad a nem román 
nyelvű könyvkiadásról is. Romániában 
minden tizedik könyv valamelyik nemze­
tiség nyelvén jelenik meg. A magyar la­
kosság igényeinek kielégítését megköny- 
nyíti a  két ország közös könyvkiadási 
egyezménye, melynek keretében tíz év 
ala tt több m int kétezer magyar könyv 
ju to tt el Romániába, hárommillió pél­
dányban.
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